Język polski w medycynie/w przychodni/ „u lekarza”

Польська мова в медицині/в поліклініці/«у лікаря»
Części ciała

Частини тіла

głowa – голова
oko/oczy – око/очі
 ucho/uszy – вухо/вуха
brew /brwi – брова/брови
nos – ніс
usta – рот
twarz – обличчя
 gardło – горло
ręką/ręce –рука/руки
ząb/zęby – зуб/зуби
szyja – шия
plecy – спина
pierś/piersi – груди
bark/barki – плече/плечі
ramię – передпліччя
klatka piersiowa – грудна клітка
brzuch – живіт
łokieć/łokcie – лікоть/лікті
dłoń /dłonie – долоня/долоні
palec /palce – палець /пальці
noga/nogi – нога/ноги
udo/uda – стегно/стегна
biodro/biodra – бедро/бедра
staw biodrowy – тазостегновий суглоб
 kolano/kolana – коліно/коліна
staw kolanowy – колінний суглоб
łydka/łydki – литка/литки
stopa/stopy – стопа/стопи
Co Pani/Panu dolega? Co Panią /Pana boli? На що скаржитесь? Що у Вас болить?
Jestem chora/chory. Я хворий.
Co cię boli? Що у тебе болить?
Boli mnie oko.//Mam ból oka. У мене болить око.
Boli mnie ucho// Mam ból ucha. У мене болить вухо.
Boli mnie głowa// Mam ból głowy. У мене болить голова.
Boli mnie brzuch//żołądek./Mam ból brzucha//żołądka. У мене болить живіт/шлунок
Boli mnie kręgosłup.// Mam ból kręgosłupa. У мене болить хребет/спина.
Boli mnie ramię.//Mam ból ramienia. У мене болить плече.
Liczba mnoga 

Множина

Bolą mnie ręce.// Mam ból rąk. У мене болять руки
Bolą mnie kolana.// Mam ból kolan. У мене болять коліна
Bolą mnie ramiona.//Mam ból ramiom. У мене болять плечі
Bolą mnie uszy//mam ból ucha/uszu. У мене болять вуха.

Bolą mnie usta (pl. tantum). У мене болить рот
Bolą mnie plecy. (pl. tantum)// Mam ból pleców. У мене болить спина
Ważne wyrażenia językowe:

Важливі мовні вирази:

Badanie pacjenta

Огляд пацієнта

Proszę się położyć na leżance na brzuchu/na plecach/na boku. Будь ласка, ляжте на кушетку на живіт/спину/бік.
Proszę się przekręcić na bok. Поверніться, будь ласка, на бік.
Proszę wstać. Proszę usiąść. Proszę się ubrać. Встаньте. Сядьте. Одягніться.
Proszę oddychać głęboko. Дихайте глибоко.
Proszę zrobić wdech. Вдих.
Proszę zrobić wydech. Видих.
Proszę pokazać język/gardło. Покажіть язик/горло.
Proszę otworzyć usta. Proszę nabrać powietrza.  Відкрий рот. Наберіть повітря в легені.
Proszę nie oddychać. Не дихайте.
Proszę wyciągnąć język i powiedzieć: eeee/iiii/aaa. Висуньте язик і скажіть: eeee/iiii/aaa.
Proszę zamknąć oczy. Закрийте очі.
Proszę zgiąć nogę w kolanie. Зігніть ногу в коліні.
Proszę rozluźnić brzuch. Розслабте живіт.
Proszę  zakasłać. Покашляйте.
Ważne czasowniki

Важливі дієслова 
Kaszleć/kaszlnąć – Кашляти/кашлянути
Kichać/kichnąć Чихати / чихнути
Gorączkować Мати високу температуру.
Oddychać Дихати.
Lekarze różnych specjalności

Лікарі різних спеціальностей

alergolog алерголог
stomatolog (in. dentysta) стоматолог (дантист)
ginekolog гінеколог
onkolog онколог
pediatra педіатр
lekarz chorób wewnętrznych кардіолог терапевт
kardiolog 

lekarz pierwszego kontaktu/lekarz POZ-u: podstawowej opieki zdrowotnej лікар загальної практики/терапевт: лікар первинної медичної допомоги
okulista офтальмолог/окуліст
ortopeda ортопед
psycholog психолог
chirurg хірург
laryngolog ларинголог
proktolog проктолог
dermatolog дерматолог

wenerolog венеролог
Miejsca związane z lecznictwem

Місця, пов’язані з лікуванням
przychodnia поліклініка
poradnia: stomatologiczna, ginekologiczna, ortopedyczna, kardiologiczna, dermatologiczna, medycyny rodzinnej амбулаторія: стоматологічна, гінекологічна, ортопедична, кардіологічна, дерматологічна, сімейної медицини
punkt szczepień центр вакцинації
pogotowie ratunkowe швидка допомога/служба невідкладної допомоги
szpital стаціонар
sanatorium санаторій
laboratorium diagnostyczne діагностична лабораторія
apteka аптека
gabinet lekarski лікарський кабінет
poczekalnia приймальна зала

Inne:

Інше:
e-recepta у-рецепт
recepta papierowa паперовий рецепт
skierowanie na badanie lekarskie скерування до лікаря
skierowanie na badania laboratoryjne скерування на аналізи
wizyta lekarska domowa домашній візит лікаря
wezwać pogotowie ratunkowe вкликати швидку допомогу
nr pogotowia ratunkowego: 999, telefon europejski alarmowy 112 номер швидкої допомоги – 999, європейський номер служби порятунку - 112
NFOZ – Narodowy Fundusz Ochrony Zdrowia НФОЗ – Національний Фонд Охорони Здоров’я
rejestracja pacjentów реєстрація пацієнтів
badanie lekarskie ogólne загальне обстеження пацієнта
badanie lekarskie specjalistyczne фахове обстеження пацієнта
leki recepturowe (pot. leki robione) рецептурні ліка ()
BADANIA

АНАЛІЗИ
badania ogólne i badania specjalistyczne загальні та спеціалізовані аналізи
badania ogólne moczu/ krwi/ kału/badanie moczu na posiew загальні аналізи сечі/крові/калу/посів сечі
badanie poziomu cukru/ insuliny/ ciśnienia krwi/ badania wzrostu/wagi/temperatury ciała pacjentów, skóry вимірювання рівня цукру/інсуліну/артеріального тиску/зросту/ваги/температури тіла пацієнтів, шкіри
leki, środki opatrunkowe ліки, перев'язувальні матеріали 

tabletki przeciwbólowe/tabletki do ssania знеболюючі таблетки / таблетки для смоктання
maść na oparzenia słoneczne мазь від сонячних опіків
maść na uczulenie мазь від алергії
syrop/ syrop na kaszel suchy/mokry сироп/сироп від сухого/мокрого кашлю
krople do nosa/ do oczu/do uszu краплі в ніс/очні краплі/вушні краплі
maść /antybiotyk w maści мазь/ мазь з антибіотиком
bandaż бинт
plaster (przylepiec) пластир (лейкопластир)
spirytus спирт 
woda utleniona перекис водню
riwanol риванол
antybiotyk антибіотик
probiotyk пробіотик
czopki свічки
leki na receptę – leki bez recepty рецептурні ліки - безрецептурні ліки
leki refundowane – leki pełnopłatne  ліки зі знижкою - ліки з повною оплатою
Objawy (inaczej symptomy) choroby

Симптоми хвороби
wysypka skórna висипка на шкірі
gorączka (wysoka temperatura) гарячка (висока температура)
ból w klatce piersiowej/ból serca/nogi/gardła/biegunka i nudności біль у грудях / біль у серці / біль у горлі / діарея та нудота
wymioty, inaczej. torsje блювота, інакше. торсія
mieć zawroty głowy запаморочення
Jest mi niedobrze/Jest mi słabo/Jest mi gorąco/Jest mi zimno.   Мені погано/ я слабкий/ мені жарко/ мені холодно.
Mam niestrawność./Mam dreszcze./Mam biegunkę. У мене розлад шлунку / у мене озноб / у мене діарея.
Mdli mnie. У мене нудота. 
krwawienie z rany /z nosa У мене кровотеча з рани/носа
Puchnie mi noga. У мене набрякає нога.
utrata równowagi втрата рівноваги
utrata przytomności втрата свідомості
rana głęboka/płytka глибока/неглибока рана
skurcze судоми
katar нежить
mieć nadwagę мати надмірну вагу
otyłość ожиріння

kaszel suchy/mokry сухий/мокрий кашель
Ważne czasowniki:
Важливі дієслова
mierzyć/zmierzyć temperaturę вимірювати /виміряти температуру
zdrowieć /wyzdrowieć одужувати / видужувати
chorować: często, długo, wiele razy; nawrót choroby хворіти: часто, довго, багато разів; рецидив
zachorować/rozchorować się хворіти/захворювати
leczyć/wyleczyć ; leczyć się; leczenie вилікувати/вилікуватися ; вилікувати себе; лікування
operacja операція
sala operacyjna операційна
witaminy вітаміни
badanie krwi аналіз крові
infekcja інфекція
wirus вірус
zastrzyk ін'єкція
chory/ pacjent хворий/пацієнт
nowotwór пухлина
badać/ zbadać обстежити/обстежити
goić się/zagoić się (o ranie) загоюватись/загоїтись (про рану)
boleć/zaboleć боліти/заболіти
Nazwy chorób

Zapalenie zatok Гайморит
Zapalenia ucha Запалення вуха
Zapalenie gardła Запалення горла
Stan zapalny oka Запалення очей
grypa грип

angina ангіна

Migrena Мігрень
Przeziębienie Застуда
Ospa Віспа
Półpasiec Кір
Różyczka Краснуха

Alergia pokarmowa Харчова алергія
Anemia Анемія
Złamanie nogi/ręki Перелом ноги/руки
Stłuczenie  Забій
Skręcenie kostki/zwichnięcie kostki Розтягнення зв'язок/вивих гомілковостопного суглоба
Zaćma //jaskra Катаракта/глаукома
Stan zapalny jelit Запальні захворювання кишечника
Nowotwór prostaty /nowotwór skóry Рак простати / рак шкіри
Torbiel jajników Кіста придатка
Діалог1

Pacjent: Dzień dobry panie doktorze! [Пацієнт: Добрий день, лікарю!]
Lekarz: Dzień dobry. W czym mogę panu pomóc? [Лікар: Доброго дня. Чим я можу вам допомогти?]
Pacjent: Od trzech dni boli mnie wszystko: głowa, mięśnie. Mam katar, suchy kaszel i wysoką temperaturę 39 stopni. Nie mam też apetytu. [Пацієнт: Останні три дні у мене болить все: голова, м'язи. У мене нежить, сухий кашель і висока температура 39 градусів. Також не маю апетиту].
Lekarz: Dobrze. Zaraz pana zbadam. Za chwilę pana osłucham. Proszę usiąść nam leżance. Proszę zdjąć koszulkę. Najpierw zmierzę panu ciśnienie. Proszę oddychać. Proszę zrobić głęboki wdech i wydech. Jeszcze raz. [Лікар: Добре. Зараз я вас огляну. Зараз послухаю ваші вуха.Сідайте на кушетку. Зніміть сорочку. Дозвольте мені спочатку виміряти ваш тиск. Видихніть. Глибоко вдихніть і видихніть. Ще раз].
Pacjent: Dodatkowo mam ból w klatce piersiowej. [Пацієнт: Крім того, у мене болить у грудях].
Lekarz: Proszę zrobić wdech i wydech. Proszę nie oddychać. Proszę oddychać. Płuca są w porządku. Nic tu nie zalega. Proszę pokazać gardło. [Лікар: Будь ласка, вдихніть і видихніть. Будь ласка, не вдихайте. Видихніть, будь ласка. З вашими легенями все гаразд. Тут нічого не залягає. Покажіть, будь ласка, горло].
Pacjent: Od kilku dni mam problem z połykaniem. [Пацієнт: Вже кілька днів маю проблеми з ковтанням].
Lekarz: Proszę powiedzieć Aaaa. [Лікар: Будь ласка, скажіть "а-а-а"].
Pacjent: Aaaaaa. [Пацієнт: А-а-а-а].
Lekarz: Gardło jest bardzo zaczerwienione. To już angina. Ma pan grypę i anginę.  Przepiszę panu antybiotyk i płyn do płukania gardła. Musi Pan pić dużo płynów, odpoczywać w domu. [Лікар: Горло дуже червоне. Це вже тонзиліт. У вас грип і тонзиліт.  Я випишу вам антибіотик і полоскання горла. Ви повинні пити багато рідини і відпочивати вдома.
Pacjent: A czy muszę przyjść na wizytę kontrolną. [Пацієнт: І чи потрібно мені прийти на повторний прийом].
Lekarz: Tak, za tydzień. Wypiszę panu zwolnienie lekarskie. Jeśli się poprawi, może pan nie przychodzić do przychodni. [Лікар: Так, через тиждень. Я випишу вам виписку. Якщо стан покращиться, можете не приходити в поліклініку].
Pacjent: Czy muszę leżeć?.[Пацієнт: Мені потрібно лягти в лікарню?] 
Lekarz: Cztery dni powinien pan spędzić w łóżku. Niech pan unika wychodzenia z domu. [Лікар: Чотири дні ви повинні провести в ліжку. Не виходьте з дому].
Pacjent: Dobrze. [Пацієнт: Зрозуміло: Добре].
Lekarz: Otrzyma pan e –receptę i zwolnienie lekarskie. Antybiotyk proszę przyjmować dwa razy dziennie. Za każdym razem proszę wziąć probiotyk. [Лікар: Ви отримаєте електронний рецепт і медичну виписку. Приймайте антибіотик двічі на день. Щоразу приймайте пробіотик].
Pacjent: Dziękuję. [Пацієнт: Дякую].
Lekarz: Dziękuję. Życzę Panu zdrowia.[ Лікар: Дякую. Бажаю вам міцного здоров'я].
Pacjent: Dziękuję panie doktorze. Wszystkiego dobrego! [Пацієнт: Дякую, лікарю. Всього вам найкращого!]
Діалог2

· Przychodnia stomatologiczna, słucham. [- Стоматологічна клініка, слухаю.]
· Dzień dobry, chciałabym zarejestrować syna do dentysty. [- Добрий день, хочу записати сина на прийом до стоматолога.]
· Dzień dobry. Proszę podać nazwisko. [- Доброго дня. Назвіть, будь ласка, своє gрізвище.]
· Dziękuję, proszę przyjść o godz. 15.00[ Дякую, прийдіть, будь ласка, на 15:00.]
[...] 

- Dzień dobry.   [- Добрий день]
- Dzień dobry. Co się dzieje? [- Доброго дня. Що з Вами?]
- Strasznie boli mnie ząb.[ - У мене страшенно болить зуб.]  
  - Zaraz sprawdzimy. Proszę otworzyć usta. A który ząb? [- Ми зараз перевіримо. Відкрийте рота, будь ласка.Який зуб?]
· Szóstka, po lewej stronie. [- Шостий, зліва.]
· Tak, rzeczywiście. Ząb jest zepsuty. Za chwile zacznę leczenie. [- Так, дійсно. Зуб зламаний. Я зараз почну лікувати.]
· Nie lepiej go usunąć? [- Чи не краще його видалити?]
· Absolutnie nie. Zaraz zacznę go borować, potem założę plombę. Dam znieczulenie. Ból będzie mniejszy. Dziękuje, już po wszystkim. Może Pan jeść i pić. Opłatę za leczenie proszę wnieść w rejestracji [ - Звісно, ні. Я зараз почну свердлити, а потім поставлю пломбу. Дам вам знеболююче. Біль буде менший. Дякую, все готово. Можете їсти і пити. Оплату за лікування можете внести в реєстратурі.]
· Dziękuję. Życzę miłego dnia.[ - Дякую. Гарного вам дня.]
· Dziękuję. Do widzenia. –[ Дякую. До побачення.]
· Do widzenia. [- До побачення.]
. 

Діалог3

- Przepraszam, czy w pobliżu jest apteka? [- Вибачте, тут є аптека поблизу?]
· Tak, to tam za rogiem, około 500 metrów dalej. Proszę iść prosto, potem skręcić w lewo. [- Так, там за рогом, приблизно 500 метрів звідси. Будь ласка, йдіть прямо, потім поверніть ліворуч.]
· Dziękuję. [- Дякую.]
- Dzień dobry, w czym mogę pomóc? [- Доброго дня, чим можу допомогти?]
- Proszę tabletki przeciwbólowe i syrop na kaszel. I jeszcze wodę utlenioną i wyjałowione opatrunki oraz gazę. [- Знеболюючі таблетки і сироп від кашлю, будь ласка. А ще перекис водню, стерильні бинти і марлю.]
· Dziękuję, zapłacę kartą. [- Дякую, я заплачу карткою.]
·  Proszę bardzo. [- Прошу].
· Dziękuję. [- Дякую.]
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